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摘  要 

本文探讨了埃莱娜·费兰特的《那不勒斯四部曲》在英译过程中文化差异的影响。小说通过莉拉和埃莱

娜的故事，展现了深刻的友情与人生挑战，全球广受好评并被HBO改编为电视剧。文章首先强调了文化

差异在翻译中的重要性，随后通过中英文译本对比，分析了方言、性别角色和文化特定词汇的翻译难题。

讨论了译者在忠实原作与适应目标文化间的平衡努力及其对读者理解的影响。最后，文章提出了对翻译

实践的启示，强调了跨文化交流在全球化时代的重要性。 
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Abstract 
This article explores the impact of cultural differences on the English translation of Elena Ferrante’s 
“Neapolitan Tetralogy”. The novels, which follow the complex friendship and life journeys of Lila 
and Elena from adolescence to adulthood, have garnered global attention and been adapted into an 
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HBO series. The article first underscores the significance of cultural differences in translation prac-
tice, then analyzes the challenges of translating dialects, gender roles, and culture-specific terms 
through a comparison of the English and Chinese versions. It discusses the efforts of translators to 
balance fidelity to the original work with adaptation to the target culture and how these efforts in-
fluence reader comprehension and reception. Finally, the article offers insights into translation prac-
tice, highlighting the importance of cross-cultural communication and understanding in the context 
of globalization. 
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1. 引言 

在全球化的背景下，文学作品的跨文化交流变得日益频繁，而翻译作为连接不同文化和语言的桥梁，

其重要性不言而喻。《我的天才女友》作为埃莱娜·费兰特“那不勒斯四部曲”的开篇之作，不仅在意大

利国内广受欢迎，也在全球范围内引起了广泛关注。这部小说的创作深深植根于那不勒斯的社会和文化

背景中，方言、习俗和历史背景都是构成作品意义的重要部分，也对翻译带来一定的挑战。考虑文化差

异有助于译者选择更贴切目标语言文化的表达方式，使读者能够更好地理解和欣赏作品。 
文化差异在翻译实践中的表现多种多样，每一个环节都考验着译者的跨文化交际能力和创造性思维。

《我的天才女友》的翻译不仅仅是语言的转换，更是文化意义的传递和重构。在这一过程中，译者必须

在忠实原文和适应目标文化之间找到平衡点，以确保作品的跨文化传播能够尽可能地贴近原作的意图和

情感。通过深入分析《我的天才女友》的翻译案例，本文不仅为翻译研究领域提供了实证研究，也为文

学翻译实践提供了宝贵的参考。期待通过本研究，能够更深入地理解文化差异对翻译的影响，以及如何

在翻译中有效地处理这些差异，从而促进文学作品的跨文化传播。 

2. 文化差异概述 

文化差异是指不同地域、民族、国家和地区因历史、地理、政治、宗教、语言、社会制度、教育等方

面的差异，而形成的文化特征、价值观、信仰、习俗、行为方式、认知方式、思维方式、决策模式等方面

的不同[1]。语言是整个文化的基础，也是文化的镜像折射，它反映一个民族丰富多彩的文化现实。文化

差异在以语言为表达工具的文学作品中表现尤为突出，它并非体现在作品的字面意义和形象意义上，而

是体现在字面意义和形象意义之外的隐含意义之中。这种隐含意义“带有特殊的情感氛围，甚深广而微

妙”[2]。因此，文学翻译中的最大困难并不在于译者可以直接看到的语言，而在于看到的语言后看不见

的文化蕴意。 
了解文化差异对于个人和社会来说至关重要，帮助我们建立更深层次的相互理解和尊重，为个人和

组织在国际舞台上提供了竞争优势。翻译作为跨文化交流的桥梁和纽带，在全球背景下，了解文化差异

有助于翻译者更准确地传递信息，避免误解，确保信息准确传达、促进文化理解以及避免文化冲突。了

解文化差异对于推动文化传播至关重要，翻译者需要深刻理解目标文化对某些概念的定义，准确地传递

信息。 
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3. 文化差异下翻译研究现状 

在翻译与文化研究领域，最早对“翻译与文化”之间关系进行探讨的是王佐良，他鼓励在开展翻译

工作时要同时兼顾语言和文化两个方面。王佐良指出，翻译英美文学作品时要尽量达到“对等”的效果，

不仅仅是文本内容层面对等，更重要的是文化含义、作用、范围、情感色彩以及影响等方面的对等。翻

译工作的开展需要置身于特定的文化环境当中，而翻译工作的最大难点则在于如何在两种文化之间互相

转换[3]。 
在当前的翻译实践中，文化差异对翻译实践的应用和表现可归纳为两个主要类别：(1) 文化差异对翻

译实践的影响及应对策略。例如闫莉莉在《英美文学作品中的文化差异与翻译策略研究》中论述了翻译

对文化交流的促进作用，剖析了英美文学作品文化元素，针对文化差异给翻译带来的冲击提出了行之有

效的翻译策略，有利于提高翻译质量和推动文化传播和交流[4]。在《英语文学翻译视角下中西文化的差

异分析》中，吴志刚站在英语文学翻译的视角，针对中西方文化差异开展了相关研究，分析得出这些差

异会带来的影响，并提出了相关的策略，推动了文学作品的中西方文化交流[5]。(2) 针对文化差异下某些

具体领域的翻译实践策略。在探讨文化差异在文学作品或影视作品的翻译中的体现方面，孟慧敏在研究

中对比了老舍先生《茶馆》两个英译本的文化差异与隐喻翻译，分析了不同译本的不同策略带来的效果

和影响，为学者观察中西文化差异对翻译的深远影响提供了参考[6]。郑俊华则发现了餐饮英语中存在的

文化差异，详细阐述了不同的翻译策略处理餐饮英语的方法，探索和创新了文化差异指导翻译实践的新

领域，为中外餐饮文化的交流互鉴贡献了力量[7]。这些类别共同构成了文化差异在翻译实践中的多维应

用框架，为翻译研究和实践提供了丰富的研究视角和实践指导。 
尽管已有研究对文化差异在翻译中的影响进行了探讨，并提出了一些策略，但对一部具体的文学作

品中文化差异处理的系统分析仍显不足。本研究旨在填补这一空白，通过深入分析《那不勒斯四部曲》

的英译本，探讨该文学作品中文化差异对翻译实践的具体影响，并提出相应的翻译策略。 

4. 文化差异对英汉翻译的影响 

4.1. 方言的处理 

“那不勒斯四部曲”中文译者、四川外国语大学意语文学教授陈英在一次专访中表示：方言的使用

是表达人物情感和社会阶层的重要工具。那不勒斯方言比标准意大利语更加生动、直接且富有情感，尤

其在表达强烈情感时更为突出。这种方言在小说中不仅是一种语言变体，还包含了地区特有的情感色彩

和社会阶层的标记。例如在“那不勒斯四部曲”第三部第 57 章中，在处理方言时，译者陈英面临了巨大

的挑战。阿方索用那不勒斯方言表达了自己的性取向。陈英选择了四川方言词“飘飘”来对应原文中的

表达，这一选择引起了广泛的讨论。这种对应不仅传达了原文的直接意义，还试图保留原文中的地域特

色和情感色彩。但是这种过度地翻译，也引起了大家的关注。方言的地域性太强，丧失了译者的“隐身

性”，可能会影响读者的阅读体验。因此，在翻译中，方言的翻译不仅需要传达原文的字面意思，还要保

留其深层的文化和情感内涵。不仅如此，译者也需考虑受众读者的阅读习惯和不同的文化背景，时刻保

持低调谨慎，这样既能确保翻译作品忠实原文，又能被目标与读者所接受和理解。 

4.2. 性别角色的处理 

“那不勒斯四部曲”的第一部《我的天才女友》(L’amica geniale)最初的翻译是“我的天才朋友”。

译者陈英对书名的处理进行了多番的取舍和选择。原文本是意大利语，L’amica geniale 若逐词直译的话译

为“那个/朋友/天才的”，英译本的翻译为 My Brilliant Friend。为何陈英老师又将其带上性别的意思呢？

因为在意语中，名词分为阴性和阳性两种。一般来说，意大利语中单词以 o 结尾的词多为阳性，以 a 结
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尾的词多为阴性。书名中的“amica”是阴性词，因此是“女性朋友”。作为现代人，这些年来过分宣扬

爱情的重要性，“女友”这一词多出现在两性关系中，渐渐失去了“女性朋友”这一最浅显的字面之意。

陈英老师没有完全按照所给版本翻译，顺着狭义的方向自我束缚，而是保留了它最初的特征，体现了对

文化差异的考虑，使得书名在不同语言间转换时能够保持原有的性别指代，同时适应了中文读者的阅读

习惯。 

4.3. 文化特定词的处理 

语言与文化之间的紧密联系是不证自明的，文化构成了语言活动的广阔背景，同时，文化也依赖语

言得以展现和传播。在人际交往中，语言内含的文化要素与个体脑海中的文化认知相互作用，促进了人

与人之间的沟通。众所周知，中国与西方国家在文化层面存在着显著的差异，而文化与语言之间存在着

不可分割的联系：语言是文化不可或缺的组成部分，扮演着文化传递媒介的角色；反过来，文化作为语

言赖以生存的大环境，对语言的发展产生着深刻影响。当文化环境发生变化时，语言的意义也会随之变

迁。因此，文化环境上的差异对语言翻译，尤其是文化特定词的翻译过程，产生了深远的影响。在“那不

勒斯四部曲”第二部中，有这样一个例子，“It’s water under the bridge,”I said.以及第二部中：From then 
on everything became fluid, almost as if I possessed the art of making events flow like water from a spring.这些

表达都与水有关，这两句的意思分别为：都过去了；一切事情都很顺利。国外多岛屿，而我国主要以陆

地为主。这种地理环境上的差异也会导致表达方式上的差异。在翻译过程中，不仅要传达原文的直接意

义，还要考虑到目标语言的文化背景和读者的预期。将原语种一个具有特定文化色彩的习语转换为一个

在目标语言中易于理解和接受的表达。如此一来，译者便成功地跨越了文化障碍，使得原文的情感和信

息在不同文化间传递。 

5. 反思 

译者在翻译过程中可以深刻体会到文化差异对翻译的深远影响。语言不仅是沟通的工具，更是文化

的载体。为了克服这些差异，译者需要积极应对这些差异，以下是笔者针对那不勒斯四部曲英译本中的

文化差异做出的反思。 

5.1. 全面了解两种文化的内涵 

那不勒斯四部曲原文是以二战后意大利城市那不勒斯为背景的，通过时间轴线，讲述了两个贫民区

的聪明女孩从少年到老年的故事。英译本译者陈英在从英文译为中文时，不能只将英文作为原文本，更

需要参考原作者所著意大利语这一文本，这一难度显而易见。首先，译者必须深入理解这一历史时期那

不勒斯的社会状况，包括其中混乱的社会秩序、历史背景和文学传统等，了解意大利文化的特点和价值

观，以便准确传达故事中某些表达的深层含义。其次，由于原作中使用了许多方言表述，给读者带来强

烈的“真实感”，而从意大利语转换为英语再到汉语时，这种语言的力量感也许会差点意思。这种对两

种甚至三种语言细微差别的理解对于准确传达原文的情感和文化内涵也至关重要。不可否认的是，文化

背景、语用习惯的差异性是英汉翻译过程中的一大重点和难点，而在掌握了一定的西方文化知识之后，

才能够从根本上解决这一问题，从而实现准确翻译，准确传递信息的根本目的[8]。 

5.2. 灵活运用翻译技巧 

译者最重要的任务就是将流畅且易懂的译文送到目标语读者手中，且给目标语读者展示原语的文化

色彩和语言内涵。译者在翻译时，不应只局限于一种翻译方法，过于依赖一种可能会导致译文生硬或过

度翻译。陈英在一次访谈中说到，在翻译《那不勒斯四部曲》时，她认为“忠于文本”是翻译过程中应该
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坚持的理念。但读者的预期很难预料，如果翻译得太过汉化，可能会让读者对准确性产生怀疑。因此，

笔者认为，在涉及到像《那不勒斯四部曲》这种受社会背景文化影响很深的文学著作，对于历史活动、

事件及变迁类的表达可以选择直译，保留原作的文化特色，让读者感受到原作的独特魅力和语言韵味。

而当遇到原文的文化在目标语文化不存在的情况，译者可以进行意译，即在保留原意的基础上，采取目

标文化更为熟悉的表达方式，必要时可以添加注释或解释，确保文本在目标文化中显得自然和可接受。 

5.3. 感受原作 

在意大利文学界，四部曲的特殊之处在于没有哪个作家将女性友谊写得如此深刻。《那不勒斯四部

曲》作者埃莱娜·费兰特以她独特的视角和敏锐的洞察力，将那不勒斯描绘的如此真实，将女性友谊之

间的情愫描绘的如此鲜活。对于译者来说，翻译不仅仅是在做语言转换的工作，更是文化之间的交流和

对话。除了对跨文化中语言能力的提升之外，笔者认为更重要的是对原作生活和处境的理解和感受。译

者陈英老师说，在翻译小说时，有点像在“扮演”，要扮演一个男性或者女性的角色，以他/她的口吻去

讲述。笔者认为，在翻译时，尤其是小说类题材，就犹如自己也将作者的经历体验了一遍，也仿佛与小

说中的人物共同经历了人生的波折。作为译者的陈英在翻译伦理上的恪守，和费兰特自身对女性独有的

语言的追求是相互契合的。在费兰特和陈英的“隔空”交流中，那不勒斯的故事跨越了山海，为中国读

者带来了一部描写女性友谊、庶民和女性历史的璀璨明珠。 

6. 结语 

文化差异不仅体现在语言的直接转换上，更深刻地影响着作品的深层意义和读者的接受度。从方言

的处理到性别角色再到文化特定词汇的翻译，每一步都在考验译者的敏感性和创造性。《那不勒斯四部

曲》的翻译实践表明，增强文化的意识是翻译工作的基础和核心，灵活运用各种翻译策略以及对原作情

感感同身受也是应对文化差异的有效手段。译者的选择深刻影响着作品在新文化语境中的生命。《那不

勒斯四部曲》的翻译，不仅是一次语言的旅行，更是一次文化的探索，它让我们看到了文学作品在不同

文化中的生命力和多样性。 

参考文献 

[1] 尼格尔∙霍尔顿. 跨文化管理[M]. 北京: 中国人民大学出版社, 2006.  

[2] 朱光潜. 谈翻译[M]. 北京: 外语教学与研究出版社, 1984.  

[3] 李文元. 中西文化差异与英美文化作品英汉翻译探讨[J]. 北京印刷学院学报, 2021(29): 76. 

[4] 闫莉莉. 英美文学作品中的文化差异与翻译策略研究[J]. 中国民族博览, 2024(13): 238-240.  

[5] 吴志刚. 英语文学翻译视角下中西文化的差异分析[J]. 国际公关, 2024(16): 101-103.  

[6] 孟慧敏. 《茶馆》的两个英译本的文化差异与隐喻翻译研究[J]. 黑河学院学报, 2024, 15(1): 127-130.  

[7] 郑俊华. 餐饮英语翻译实践中的文化差异处理策略研究[J]. 中国食品工业, 2024(16): 77-79. 

[8] 刘若男. 中西文化差异与英美文学作品英汉翻译研究[J]. 校园英语(上旬), 2016(12): 231. 

https://doi.org/10.12677/ml.2024.12121192

	《那不勒斯四部曲》英译本中文化差异对翻译影响的分析
	摘  要
	关键词
	An Analysis of the Impact of Cultural Differences on the English Translation of The Neapolitan Tetralogy
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 文化差异概述
	3. 文化差异下翻译研究现状
	4. 文化差异对英汉翻译的影响
	4.1. 方言的处理
	4.2. 性别角色的处理
	4.3. 文化特定词的处理

	5. 反思
	5.1. 全面了解两种文化的内涵
	5.2. 灵活运用翻译技巧
	5.3. 感受原作

	6. 结语
	参考文献

